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ด้วยปณิธานที่จะส่งเสริมการเรียนรู้ภาษาจีนให้ลึกซึ้งและกว้างขวางยิ่งขึ้น  

อาศรมสยาม-จีนวิทยาจึงได้จัดท�าหนังสือความรู ้เกี่ยวกับภาษาจีนออกมา 

อย่างต่อเนื่อง เช่น ‘ค�าจีนใช้สนุก’ ‘100 รูปแบบประโยคจีน ชุด 1’ และ ‘100 รูป

แบบประโยคจีน ชุด 2’ เป็นต้น เพื่อให้ผู้เรียนและผู้สนใจภาษาจีนที่มีพื้นความรู้ 

ในระดับต้นและระดับกลางสามารถศึกษาหาความรู้เพิ่มเติมได้ด้วยตนเอง

ผลงานที่ผ่านมาได้รับการตอบรับด้วยดีจนมีผู้อ่านจำนวนหนึ่งต้องการให้ 

ทางอาศรมสยาม-จีนวิทยาจัดทำหนังสือที่อธิบายความแตกต่างของคำศัพท์จีน

ที่มีความหมายใกล้เคียงกัน เนื่องจากมักใช้กันสับสนและไม่เหมาะสมกับบริบท  

ทีมงานอาศรมสยาม-จีนวิทยาจึงได้ศึกษาและรวบรวมข้อมูลสำหรับจัดทำหนังสือในช่ือว่า  

‘ศัพัท์จ์ีนีท์ี�คนไท์ยใช้ส้ับัสัน’ เพือ่อธบิายใหค้วามกระจา่งเกี่ยวกบัคำศพัทจ์นีทีม่คีวามหมาย 

ใกล้เคียงกันและวิธีการใช้ที่ถูกต้อง ผู้จัดทำจึงหวังเป็นอย่างยิ่งว่า หนังสือเล่มนี้จะช่วยไข 

ความสงสัย และเพิ่มความเข้าใจในการใช้ภาษาจีนให้แก่คนไทยที่สนใจภาษาจีน

มากขึ้น

หากท่านผู้อ่านมีข้อสงสัยเพิ่มเติม หรือข้อแนะนำติชมประการใด สามารถ

ติดต่อได้ที่ อาศรมสยาม-จีนวิทยา เลขที่ 313 อาคาร ซี.พี. ทาวเวอร์ ชั้น 24 

ถ.สีลม แขวงสีลม เขตบางรัก กทม. 10500 โทรศัพท์ 02 677 1008 9 โทรสาร 

02 677 1032 เวลา 8.30 - 18.00 น. ทุกวัน เว้นวันเสาร์ - อาทิตย์ และวันหยุด

นักขัตฤกษ์

ด้วยความปรารถนาดี
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ค�าว่า 摆 กัับ 放 เป็นค�ากัริยาท์�ีมีความหมายหลายด้าน ขึ้นอยู่กัับบริบท์

และค�าท์�ีมาประกัอบเข้าด้วยกััน ในท์�ีนี้จีะกัล่าวถึงกัรณีท์�ีเป็นค�ากัริยาแสัดงอากัาร

วางหรือตุั้งสั�ิงของ 

ตัวอย่ำง

那个人摆下东西就走了。	
Nà gè rén bǎi xià dōng xī jiù zǒu le. 

那个人放下东西就走了。
Nà gè rén fàng xià dōng xī jiù zǒu le.

ค�าแปล : คนคนนั้นวางของลงแล้วก็เดินจากไป

那个行李包摆在那里已经很久了。
Nà gè xíng lǐ bāo bǎi zài nà lǐ yǐ jīng hěn jiǔ le.

那个行李包放在那里已经很久了。
Nà gè xíng lǐ bāo fàng zài nà lǐ yǐ jīng hěn jiǔ le.

ค�าแปล : กระเป๋าเดินทางใบนั้นวางอยู่ที่นั่นนานมากแล้วนะ

摆 (bǎi)
กัับ

放 (fàng)

ใช้แทนำกันำไ
ด้

ใช้แทนำกันำไ
ด้

b

������� ����������������������� �����9.indd   8������� ����������������������� �����9.indd   8 27/3/2567 BE   17:4227/3/2567 BE   17:42



อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 9

bถึงแม้คำว่า 摆 กัับ 放 จีะมีความหมายเหมือนกัันในกัรณีท์ี�หมายถึง

วางหรือตุั้งสัิ�งของ แตุ่หากัพิจีารณากัรณีดังกัล่าวในเช้ิงลึกั ท์ั้งสัองคำยังคงมี

ความแตุกัตุ่างกััน ควรเลือกัใช้้ให้ตุรงกัับวัตุถุประสังค์ ดังนี้ 

摆 วางหรือตั้งโดยมีวัตุถุประสังค์เพื่อจัดเรียงให้เป็นระเบียบหรือ 

มีความสวยงาม ตรงกับภาษาไทยคำว่า “จัดวาง”

ตัวอย่ำง

1. 书架上摆着一排排图书。
Shū jià shàng bǎi zhe yī pái pái tú shū.

บนชั้นวางหนังสือได้จีัดวางหนังสือไว้อย่างเรียงราย 

 2. 橱窗里摆满了各种新式的洋娃娃。
Chú chuāng lǐ bǎi mǎn le gè zhǒng xīn shì de yáng wá wa.

ในตู้โชว์จีัดวางตุ�กตาฝรั่งแบบใหม่ๆ ไว้มากมายนานาชนิด

3. 人们把摆在佛龛前的水果称为“供果”。
Rén men bǎ bǎi zài fó kān qián de shuǐ guǒ chēng wéi  

“gòng guǒ”.

ผู้คนเรียกผลไม้ที่จีัดวางไว้หน้าหิ้งพระว่า “ผลไม้เซ่นไหว้”

摆
กัับ

放
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน10

放 วางหรือตั้งโดยไม่มีวัตุถุประสังค์เพื่อจัดเรียงให้เป็นระเบียบหรือ 

มีความสวยงาม

ตัวอย่ำง

1. 他放下二十泰铢作为小费。
Tā fàng xià èr shí tài zhū zuò wéi xiǎo fèi.

เขาวางเงินยี่สิบบาทไว้เป็นค่าทิป

2. 衣橱里放满了一大堆男式背心和运动服。
Yī chú lǐ fàng mǎn le yī dà duī nán shì bèi xīn hé yùn dòng fú.

ในตู้เสื้อผ้าวางเสื้อกล้ามและเสื้อกีฬาของผู้ชายไว้กองใหญ่่

3. 小女孩把一个供果放在那个穷人的手里。
Xiǎo nǚ�  hái bǎ yī gè gòng guǒ fàng zài nà gè qióng rén 

de shǒu lǐ.

เด็กหญ่ิงน�าผลไม้เซ่นไหว้ผลหนึ่งวางไว้ในมือของผู้ยากไร้คนนั้น 
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 11

b
ศัพท์น่ารู้ศัพท์น่ารู้

ค�าว่า 摆 กับ 放	 เมื่อประกอบกับค�าอื่นจะเป็นกริยาวลีที่มีความหมาย

แตกต่างกัน ดังตัวอย่างที่น่าสนใจต่อไปนี้

摆脱	 bǎi tuō สลัดทิ้งจากพันธนาการ 

  หรือสิ่งที่ไม่พึงปรารถนา

摆布	 bǎi bù	 ชักใย (อยู่เบื้องหลัง)

摆架子	 bǎi jià zi	 วางมาด  วางอ�านาจ

摆门面	 bǎi mén miàn	 ท�าเอาหน้า

摆摊儿	 bǎi tān ér	 ตั้งแผงลอย

摆酒席	 bǎi jiǔ xí	 จัดเลี้ยง

放心	 fàng xīn	 วางใจ

放学	 fàng xué	 เลิกเรียน

放火	 fàng huǒ	 วางเพลิง

放贷	 fàng dài	 ปล่อยเงินกู้

放假	 fàng jià	 ปิดเรียน  ปิดท�าการ

放肆	 fàng sì	 ท�าตามอ�าเภอใจ

放任	 fàng rèn	 ปล่อยให้ท�าตามอ�าเภอใจ

摆
กัับ

放
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน12

ในท์ี�นี้จีะยกัตุัวอย่างกัารใช้้กัริยาวลีคำว่า 摆摊儿 

我靠摆摊儿生活。
Wǒ kào bǎi tān ér shēng huó.

ฉัันเลี้ยงปากท้องด้วยการตุั้งแผงลอย (ขายของ)

他没有固定的收入，就靠摆摊儿卖旧书。
Tā méi yǒu gù dìng de shōu rù，jiù kào bǎi tān ér mài jiù shū.

เขาไม่มีรายได้ที่แน่นอน อาศัยตุั้งแผงลอยขายหนังสือเก่า

บทสนำทนำำ

A : 我毕业以后打算在学校旁边摆摊儿。
Wǒ bì yè yǐ hòu dǎ suàn zài xué xiào páng biān  

bǎi tān ér.

หลังจากที่ฉัันเรียบจบ คิดจะตุั้งแผงลอย (ขายของ) อยู่ข้างโรงเรียน 

B : 你学问那么好，干吗摆地摊呀？
Nǐ xué wèn nà me hǎo，gàn ma bǎi dì tān ya？

คุณมีการศึกษาดีขนาดนั้น ท�าไมต้องไปตุั้งแผงลอยด้วย 

A : 我喜欢摆书摊的工作，可以学习到许多东西。
Wǒ xǐ huān bǎi shū tān de gōng zuò，kě yǐ xué xí dào xǔ duō 

dōng xī.

ผมชอบอาชีพตุั้งแผงขายหนังสัือ เพราะสามารถเรียนรู้สิ่งต่างๆ ได้มากมาย 

B : 一个书摊儿能赚多少钱？你可真是个“书呆子”！
Yī gè shū tān ér néng zhuàn duō shǎo qián？Nǐ kě zhēn shì gè 

“shū dāi zi”！

แค่แผงขายหนังสือจะได้เงินสักเท่าไหร่เชียว คุณนี่เป็น “หนอนหนังสือ” 

จริงๆ เลย! 
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ค�าว่า 帮助 กัับ 帮忙 เป็นได้ท์ั้งค�านามและค�ากัริยา หมายถึง  

ความช้่วยเหลือ ช้่วยเหลือ หรือช้่วย

เมื่อใช้เป็น ค�านาม หมายถึง “ความช้่วยเหลือ” สามารถแทนกันได้

ตัวอย่ำง

感谢您的帮助！
Gǎn xiè nín de  bāng zhù！！

感谢您的帮忙！
Gǎn xiè nín de bāng máng！！

ค�าแปล : ขอบคุณส�าหรับความช้่วยเหลือของท่าน

他们不需要任何帮助。
Tā men bù xū yào rèn hé bāng zhù.

他们不需要任何帮忙。
Tā men bù xū yào rèn hé bāng máng.

ค�าแปล : พวกเขาไม่ต้องการความช้่วยเหลือใดๆ ทั้งสิ้น

帮助 (bāng zhù) 
กัับ

帮忙 (bāng máng)

ใช้แทนำกันำไ
ด้

ใช้แทนำกันำไ
ด้
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน14

เมื่อใช้เป็น ค�ากัริยา หมายถึง “ช้่วย” หรือ “ช้่วยเหลือ” สามารถใช้แทน

ความหมายกันได้ แต่รูปประโยคจะต่างกัน

ตัวอย่ำง

张明搬家时，同事们都来帮忙。
Zhāng Míng bān jiā shí, tóng shì men dōu lái bāng máng.

ตอนที่จางหมิงย้ายบ้าน เพื่อนร่วมงานต่างมาช้่วยเหลือ

张明搬家时，同事们都来帮助他搬东西。
Zhāng Míng bān jiā shí, tóng shì men dōu lái bāng zhù  tā bān 

dōng xī.

ตอนที่จางหมิงย้ายบ้าน เพื่อนร่วมงานต่างมาช้่วยเขาย้ายของ

债主找上门来催债，你帮帮忙，先借我一万铢吧！
Zhài zhǔ zhǎo shàng mén lái cuī zhài, nǐ bāng bāng máng, xiān 

jiè wǒ yī wàn zhū ba!

เจ้าหนี้มาตามทวงหนี้ถึงบ้าน คุณช้่วยหน่อยนะ ให้ฉัันยืมสักหมื่นก่อนเถอะ 

债主找上门来催债，你帮助我一下，先借我
一万铢吧！
Zhài zhǔ zhǎo shàng mén lái cuī zhài, nǐ bāng zhù wǒ yī xià, xiān 

jiè wǒ yī wàn zhū ba!

เจ้าหนี้มาตามทวงหนี้ถึงบ้าน คุณช้่วยฉัันหน่อยนะ ให้ฉัันยืมสักหมื่นก่อนเถอะ 

คำล้ำยกันำ

คำล้ำยกันำ
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 15

bหากัวิเคราะห์ตุามหลักัไวยากัรณ์จีีน ค�าว่า 帮助	กัับ 帮忙	ยังเป็นกัริยาวลี 

ท์�ีแตุกัตุ่างกัันในด้านกัารใช้้และกัารสั�ือความหมาย ดังนี้ 

- กริยาวลี 帮助 ต้้องมีีกรรมีมารองรับ เพื่อบ่งบอกว่า ช่วยเหลือใคร 

ช่วยเรื่องอะไร ความหมายจึงจะสมบูรณ์ 

- กริยาวลี 帮忙 ไมี่ต้้องมีีกรรมีมารองรับ และสื่อนัยถึงเรื่องที่ช่วยเหลือ

นั้นเป็นความเดือดร้อนที่่�เกิิดขึ้้�นชั่่�วครั้่�งชั่่�วครั้าว

นอกัจีากันี้ 帮忙	 มีลักัษณะพิเศัษคือ สัามารถแยกัค�าออกัจีากักััน  

โดยแท์รกัค�าอ�ืนเข้าไปเสัริมความได้ ตุัวอย่างเช้่น

帮我一个忙。	 Bāng wǒ yī gè máng.  ช้่วยเหลือฉัันสักครั้ง

帮什么忙?  Bāng shén me máng? ช้่วยเหลืออะไร	
帮不上你的忙。Bāng bù shàng nǐ de máng.  ช้่วยเหลือคุณไม่ได้

 ดังนั้น ประโยค “A ช้่วยเหลือ B”

ถ้าใช้กริยาวลี 帮助 จะได้ว่า 

A	帮助	B。 (A bāng zhù B.)

ถ้าใช้กริยาวลี 帮忙	จะได้ว่า 

A	帮	B	的忙。(A bāng B de máng.)

เพราะฉัะนั้น ในประโยค “A ช้่วยเหลือ B” จะใช้ค�าว่า 帮助	หรือ 帮忙 นั้น  

ขึ้นอยู่กับว่าเลือกใช้โครงสร้างประโยคแบบใด โดยที่ความหมายของประโยค 

ยังคงเดิม ดังตัวอย่างต่อไปนี้

帮
助 
กัับ

帮
忙
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน16

帮助 จะอยู่ในรูปโครงสร้างประโยค “A 帮助 B” หรือใช้รูปแบบย่อ  

“A 帮 B” หรือเพิ่มส่วนขยายความเป็น “A 帮助 B + ส่วนขยายความ”

ตัวอย่ำง

1. 宋财帮助马丽。
Sòng Cái bāng zhù Mǎ Lì.

สมชายช้่วยเหลือมาลี

2. 宋财帮助过马丽。
 Sòng Cái bāng zhù guò Mǎ Lì.

 สมชายเคยช้่วยเหลือมาลี

3. 宋财帮马丽了吗？
 Sòng Cái bāng Mǎ Lì le ma?

 สมชายช้่วยเหลือมาลีแล้วหรือยัง

4. 宋财帮助马丽复习英文。
 Sòng Cái bāng zhù Mǎ Lì fù xí Yīng wén.

 สมชายช้่วยเหลือมาลีทบทวนภาษาอังกฤษ

5. 宋财不帮马丽复习英文。
 Sòng Cái bù bāng Mǎ Lì fù xí Yīng wén.

 สมชายไม่ช้่วยมาลีทบทวนภาษาอังกฤษ
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 17

b帮忙 จะอยู่ในรูปโครงสร้างประโยค “A 帮 B 的忙”

ตัวอย่ำง

1. 宋财帮马丽的忙。
Sòng Cái bāng Mǎ Lì de máng.

 สมชายช้่วยเหลือมาล ี

2. 宋财帮过马丽的忙。
 Sòng Cái bāng guò Mǎ Lì de máng.

 สมชายเคยช้่วยเหลือมาลี

3. 宋财帮马丽的忙了吗？
 Sòng Cái bāng Mǎ Lì de máng  le ma?

 สมชายช้่วยเหลือมาลีแล้วหรือยัง

4. 宋财不帮马丽的忙。
 Sòng Cái bù bāng Mǎ Lì de máng.

 สมชายไม่ช้่วยเหลือมาลี

帮
助 
กัับ

帮
忙
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน18

รู้หรือไม่รู้หรือไม่

ในกรณีที่ต้องซ�้าค�ากริยา ให้ใช้ตามตัวอย่างประโยคดังนี้

好吧，我去帮助帮助他。

Hǎo ba, wǒ qù bāng zhù bāng zhù tā.

เอาเถอะ ฉัันไปช้่วยเขาสัักัหน่อยแล้วกัน

好吧，我去帮帮他这个忙。

Hǎo ba, wǒ qù bāng bāng tā zhè gè máng.

เอาเถอะ ฉัันไปช้่วยเขาสัักัหน่อยแล้วกัน

ข้อสังเกต
帮帮忙	 
帮帮助	 
帮助帮助	 
帮帮助助	 
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 19

b
สำ�านวนชวนจำ�าสำ�านวนชวนจำ�า

帮	倒	忙
bāng dào máng

帮倒忙	หมายถึง ช่วยแล้วกลับเพิ่มความวุ่นวาย ยิ่งช่วยยิ่งยุ่ง ยิ่งช่วย

ยิ่งวุ่นวาย 
นิยมใช้เป็นภาษาพูด ในกรณีที่ผู้ให้ความช่วยเหลือต้องการช่วยเหลือ 

อีกฝ่ายหนึ่งด้วยเจตนาที่ดี แต่กลับสร้างภาระให้ เนื่องจากความไม่พร้อม 

ด้านความรู้ความสามารถหรือปัจจัยอื่นๆ

บทสนำทนำำ

(ลูกชายวัย 10 ขวบ อาสาช่วยคุณแม่ซึ่งก�าลังวุ่นอยู่กับการเตรียมอาหาร)

ลูกชาย  : 妈妈，让我帮你做饭吧。 
  Mā ma，ràng wǒ bāng nǐ zuò fàn ba. 
  แม่ครับ ให้ผมช่วยแม่ท�ากับข้าวนะครับ 

คุณแม่  : 你去玩吧，别来 “帮倒忙”！
  Nǐ qù wán ba，bié lái “bāng dào máng”！

  หนูไปเล่นเถอะ อย่ามาช้่วยเพ�ิมความวุ่นวายเลย!

ลูกชาย : 可老师说家长应该鼓励孩子帮忙做家务。
  Kě lǎo shī shuō jiā zhǎng yīng gāi gǔ lì hái zǐ bāng máng  

  zuò jiā wù.

  แต่คุณครูบอกว่า ผู้ปกครองควรส่งเสริมเด็กให้ช่วยท�างานบ้าน 

帮
助 
กัับ

帮
忙
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน20

คุณแม่ : 嗯，虽说“帮倒忙”，但锻炼能力。你们老师	
	 	 说得对！
  Ēn, suī shuō “bāng dào máng”，dàn  duàn  liàn  néng  lì.  

  Nǐ men lǎo shī shuō dé duì！

  อืม ถึงแม้ว่า “ย�ิงช้่วยย�ิงยุ่ง” แต่ก็ฝึกฝนทักษะได้ คุณครูของพวกหนู 

  พูดถูกแล้ว

给…帮助 กัับ 给…帮忙 แตุกัตุ่างกัันอย่างไร

จากความแตกต่างของคำว่า 帮助 กับ 帮忙 อาจถามต่อไปว่า  

“给…帮助” กับ “给…帮忙” มีความแตกต่างกันหรือไม่ คำตอบก็คือ แตกต่างกัน 

ความแตกต่างที่เห็นได้ชัดคือ ความแตกต่างทางหลักไวยากรณ์จีน 

 โครงสัร้าง  给…帮助 หมายถึง “...ให้ความช้่วยเหลือแกั่...” 

  给 (gěi)  ในที่นี้เป็นคำกริยา หมายถึง “...ให้...แก่...” 

  帮助 เป็นค�านาม หมายถึง “ความช่วยเหลือ”

 โครงสัร้าง  给…帮忙	หมายถึง “...ช้่วยเหลือ...” 

  给 (gěi) ในที่นี้เป็นคำบุุพบุท ไม่แสดงความหมาย 

  ในประโยค 

 帮忙 เป็นกริยา หมายถึง “...ช่วยเหลือ...”

ต่อไปนี้เป็นรูปประโยคของโครงสร้างทั้ง 2 แบบ
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 21

b
	 给…帮助 หมายถึง “...ให้ความช่วยเหลือแก่...” 

 ซึ่งสัมพันธ์กับโครงสร้างประโยค 得到…帮助 หมายถึง 

 “...ได้รับความช่วยเหลือจาก...”

ตัวอย่ำง

1.	他在学习上给我帮助。

 Tā zài xué xí shàng gěi wǒ bāng zhù.

 เขาให้ความช้่วยเหลือแกั่ฉัันในด้านการเรียน

2.	我在学习上得到他的帮助。

 Wǒ zài xué xí shàng dé dào tā de bāng zhù.

 ฉัันได้รับความช้่วยเหลือจีากัเขาในด้านการเรียน 

3.	他在工作中给过你帮助吗？

 Tā zài gōng zuò zhōng gěi guò nǐ bāng zhù ma?

 เขาเคยให้ความช้่วยเหลือแกั่คุณในด้านการงานหรือเปล่า 

4.	你在工作中得到过他帮助吗？

 Nǐ zài gōng zuò zhōng dé dào guò tā bāng zhù ma?

 คุณเคยได้รับความช้่วยเหลือจีากัเขาในด้านการงานหรือเปล่า

帮
助 
กัับ

帮
忙
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน22

	 给…帮忙	หมายถึง “...ช่วยเหลือ...”

ตัวอย่ำง

1.	宋财给马丽帮忙。

 Sòng Cái gěi Mǎ Lì bāng máng.

 สมชายช้่วยเหลือมาลี

2.	宋财没给马丽帮忙。

 Sòng Cái méi gěi Mǎ Lì bāng máng.

 สมชายไม่ได้ช้่วยเหลือมาลี

3.	宋财给马丽帮忙了吗？

 Sòng Cái gěi Mǎ Lì bāng máng le ma?

 สมชายช้่วยเหลือมาลีแล้วหรือยัง

4.		宋财有没有给马丽帮忙？

 Sòng Cái yǒu méi yǒu gěi Mǎ Lì bāng máng?

 สมชายช้่วยเหลือมาลีหรือเปล่า
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 23

b
รู้หรือไม่รู้หรือไม่

หากต้องการพูดว่า “เขาเคยให้ความช้่วยเหลือแกั่ฉัันมามาก” หรือ  

“เขาเคยช้่วยเหลือฉัันมามาก” 

ประโยคภาษาจีนที่ถูกต้อง คือ

他给过我很多帮助。 
Tā gěi guò wǒ hěn duō bāng zhù.

เขาเคยให้ความช้่วยเหลือแกั่ฉัันมามาก

 
他给我帮过很多忙。

Tā gěi wǒ bāng guò hěn duō máng.

เขาเคยช้่วยเหลือฉัันมามาก

帮
助 
กัับ

帮
忙

������� ����������������������� �����9.indd   23������� ����������������������� �����9.indd   23 27/3/2567 BE   17:4227/3/2567 BE   17:42



ค�าว่า 本来 กัับ 原来 ใช้้แท์นกัันได้ในความหมาย “แรกัเร�ิมเดิมท์ี” 

“เดิมท์ี” หรือ “แตุ่เดิม”

ตัวอย่ำง

我本来一直留长发，现在改留短发了。
Wǒ běn lái yī zhí liú cháng fà，xiàn zài gǎi liú duǎn fà le.

我原来一直留长发，现在改留短发了。
Wǒ yuán lái yī zhí liú cháng fà，xiàn zài gǎi liú duǎn fà le.

คำแปล : เดิมท์ีฉัันไว้ผมยาวมาตลอด ตอนนี้เปลี่ยนมาไว้ผมสั้นแล้ว

她本来是当老师的，后来改行做生意了。
Tā běn lái shì dāng lǎo shī de，hòu lái gǎi háng zuò

shēng yì le.

她原来是当老师的，后来改行做生意了。
Tā yuán lái shì dāng lǎo shī de，hòu lái gǎi háng zuò shēng yì le.

คำแปล : แตุ่เดิมเขาเป็นอาจารย์ ตอนหลังได้เปลี่ยนอาชีพมาทำธุรกิจแล้ว

本来 (běn lái) 
กัับ 

原来 (yuán lái)

ใช้แทนำกันำไ
ด้

ใช้แทนำกันำไ
ด้
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 25

bถึงแม้ว่า 本来 กัับ 原来 มีความหมายใกัล้เคียงกัันและใช้้แท์นกัันได้ 

แตุ่ท์ั้ง 2 ค�ากั็มีสั่วนท์�ีแตุกัตุ่าง ซ�ึงใช้้แท์นกัันไม่ได้ ในกัรณีตุ่อไปนี้

 ในรูปโครงสร้างประโยค “…本来就…” 

เพื่อบ่งบอกถึงลักัษณะ คุณสัมบัตุิ หรือสัภาพความเป็นจีริงแต่แรกเริ่ม

ตัวอย่ำง

1. 我本来就不是本地人。
Wǒ běn lái jiù bù shì běn dì rén.

แตุ่ไหนแตุ่ไรฉัันกั็ไม่ใช่คนในท้องที่นี้

2. 鱼儿本来就不能在陆地上生存。
Yú ér běn lái jiù bù néng zài lù dì shàng shēng cún.

แตุ่ไหนแตุ่ไรปลากั็ไม่สามารถดำรงชีวิตอยู่บนบกได้

3. 曼谷本来就是一个沿海城市。
Màn Gǔ běn lái jiù shì yī gè yán hǎi chéng shì.

แตุ่เดิมกรุงเทพฯ กั็เป็นเมืองชายฝั�งทะเลเมืองหนึ่ง

เพื่อแสัดงความคิดเห็นต่อเรื่องใดเรื่องหนึ่งว่าควรเป็นไปตามหลักการ 

เหตุผล หรือถูกต้องตามทำนองคลองธรรม อันเป็นที่ยอมรับกันทั่วไป

 ตัวอย่ำง

1. 你本来就不该跟妈妈顶嘴。
Nǐ běn lái jiù bù gāi gēn mā ma dǐng zuǐ.

เดิมท์ีเธอกั็ไม่ควรต่อปากต่อค�ากับคุณแม่อยู่แล้ว 

本
来
กัับ

原
来
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน26

2. 欠了别人的债本来就是要还的。
Qiàn le bié rén de zhài běn lái jiù shì yào huán de.

ติดหนี้คนอื่นเดิมท์ีกั็ต้องคืนอยู่แล้ว 

3. 一名好士兵本来就应该服从上级的命令。
Yī míng hǎo shì bīng běn lái jiù yīng gāi fú cóng shàng 

jí de mìng lìng.

ทหารที่ดีเดิมท์ีกั็ควรปฏิบัติตามค�าสั่งของผู้บังคับบัญ่ชา

 ในรูปโครงสร้างประโยค “…原来…” 

เพื่อชี้ให้เห็นความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นเนื่องด้วยกาลเวลา โดยเปรียบเทียบ 

ปัจจุบันกับอดีต

ตัวอย่ำง

1. 他是马丽原来的男朋友。
Tā shì Mǎ Lì yuán lái de nán péng yǒu.

เขาเป็นแฟนเกั่า (ที่เคยคบหากันมาก่อน) ของมาลี

2. 原来的那只小猫更可爱。
Yuán lái de nà zhī xiǎo māo gèng kě ài.

ลูกแมวตัวเดิม (ที่เคยมี) น่ารักกว่านี้

3. 我发胖后，原来的衣服都不能再穿了。
Wǒ fā pàng hòu，yuán lái de yī fú dōu bù néng zài 

chuān le.

หลังจากที่ฉัันอ้วนขึ้น เสื้อผ้าเดิมๆ (ที่เคยมี) ก็ใส่ไม่ได้อีกแล้ว
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 27

bเพื่อเน้นให้เห็นว่า เรื่องใดเรื่องหนึ่งหรือสิ่งใดสิ่งหนึ่งยังคงเป็นเช่นเดิม  

ไม่ได้เปลี่ยนแปลงไปตามกาลเวลา 

ตัวอย่ำง

1. 几年没见，马丽还是原来的样子。
Jǐ nián méi jiàn，Mǎ Lì hái shì yuán lái de yàng zi.

ไม่เจอกันหลายปี มาลียังคงเหมือนเดิม

2. 建筑师始终坚持原来的设计风格。
Jiàn zhù shī shǐ zhōng jiān chí yuán lái de shè jì fēng gé.

สถาปนิกยังคงยืนกรานสไตล์การออกแบบแบบเดิม

3. 妈妈做的家乡菜还是原来的味道。
Mā ma zuò de jiā xiāng cài hái shì yuán lái de wèi dào.

อาหารประจำถิ่นที่คุณแม่ทำยังคงรสชาติดั้งเดิม

เพื่อเน้นย�้าข้อเท็จจริงของเรื่องใดเรื่องหนึ่ง หลังจากที่คลายความสงสัย

หรือฉังนใจ 

ตัวอย่ำง

1. 原来他就是马丽的前男朋友。
Yuán lái tā jiù shì Mǎ Lì de qián nán péng yǒu.

ท์�ีแท์้เขาก็เป็นแฟนคนก่อนของมาลีน�ีเอง

2. 他上午没来上课，原来是生病了。
Tā shàng wǔ méi lái shàng kè，yuán lái shì shēng bìng le.

ช่วงเช้าเขาไม่ได้มาเรียน ท์ี�แท์้ก็ไม่สบายนี�เอง

本
来
กัับ

原
来
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน28

3. 他拿了钱逃跑了，原来我们受骗了！
Tā ná le qián táo pǎo le， yuán lái wǒ men shòu piàn le！

เขาได้เงินแล้วหนีไปเลย ท์ี�แท์้พวกเราโดนหลอกแล้ว!

รู้หรือไม่รู้หรือไม่

คำว่า 原本	 มาจาก 原来 กับ 本来 จึงใช้แทนทั้ง 2 คำนี้ได้  

แต่จะเป็นภาษาเขียนมากกว่า 

他原本想学医，后来改学金融了。
Tā yuán běn xiǎng xué yī，hòu lái gǎi xué jīn róng le.

เดิมท์ีเขาคิดจะเรียนแพทย์ ภายหลังเปลี่ยนมาเรียนการเงินแล้ว

我原本一直留长发，现在改留短发了。
Wǒ yuán běn yī zhí liú cháng fà，xiàn zài gǎi liú duǎn fà le.

เดิมท์ีฉัันไว้ผมยาวมาตลอด ตอนนี้เปลี่ยนมาไว้ผมสั้นแล้ว

这个老人原本住在农村，现在搬到城里去住了。
Zhè gè lǎo rén yuán běn zhù zài nóng cūn，xiàn zài bān 
dào chéng lǐ qù zhù le.

แตุ่เดิมผู้เฒ่าคนนี้อาศัยอยู่ในชนบท ตอนนี้ย้ายไปอาศัยอยู่ในเมืองแล้ว
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ค�าว่า 本事 กัับ 本领 ใช้้แท์นกัันได้ในความหมายว่า “ความสัามารถ” 

ตัวอย่ำง

我干不了这活儿，你本事大你来干！
Wǒ gàn bù liǎo zhè huó ér, nǐ běn shì dà nǐ lái gàn！

我干不了这活儿，你本领大你来干！
Wǒ gàn bù liǎo zhè huó ér, nǐ běn lǐng dà nǐ lái gàn！

คำแปล : ฉัันทำไม่ได้หรอกงานนี้ คุณมีความสัามารถมาก คุณมาทำสิ!
 (งานนี้ฉัันทำไม่ได้หรอก คุณเก่งคุณก็มาทำสิ!)

想不到她一个女人竟有那么大本事！
Xiǎng bù dào tā yī gè nǚ�  rén jìng yǒu nà me dà běn shì!

想不到她一个女人竟有那么大本领！
Xiǎng bù dào tā yī gè nǚ�  rén jìng yǒu nà me dà běn lǐng!

คำแปล : นกึไม่ถงึว่า ผูห้ญ่งิตวัคนเดยีวอย่างเขาจะมคีวามสัามารถมากขนาดนัน้ 

本事 (běn shì) 
กัับ 

本领 (běn lǐng)

ใช้แทนำกันำไ
ด้

ใช้แทนำกันำไ
ด้
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน30

แม้ว่าท์ั้ง 2 คำจีะใช้้แท์นกัันได้ แตุ่กั็ตุ้องขึ้นอยู่กัับความเคยช้ินและ 

ความนิยมของกัารใช้้ภาษาจีีนเป็นหลักั

本事 ใช้เมื่อกล่าวถึงความสามารถโดยทั่วไปของบุคคล เป็นการกล่าว

แบบกว้างๆ และมักใช้ในภาษาพูด

ตัวอย่ำง

1. 能不能过这一关，就看你有多大本事。
Néng bù néng guò zhè yī guān, jiù kàn nǐ yǒu duō dà 

běn shì.

ผ่านด่านนี้ได้หรือไม่ ก็อยู่ที่ว่าคุณมีความสัามารถมากแค่ไหน 

2. 堂堂大男人欺负女孩子，算什么本事？
Táng táng dà nán rén qī fù nǚ�  hái zi, suàn shén me běn shì？

ลูกผู้ชายแท้ๆ รังแกเด็กผู้หญ่ิง จะนับว่าเป็นความสัามารถอะไร

3. 只有本事大的歌星才能开个人演唱会。
Zhǐ yǒu běn shì dà de gē xīng cái néng kāi gè rén yǎn 

chàng huì.

มีเพียงนักร้องที่มากความสัามารถเท่านั้น ถึงจะสามารถเปิดคอนเสิร์ต
เดี่ยวได้
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อาศรมสยาม- จีนวิ ทย า 31

b本领	 ใช้เมื่อกล่าวถึงทักษะ ความชำนาญ่ ความสามารถเฉัพาะตัว 

ในเรื่องใดเรื่องหนึ่งของบุคคลหรือสัตว์ โดยได้จากการฝึกฝนและพัฒนา

ตัวอย่ำง

1. 他自幼跟着师傅习武，如今本领高强。
Tā zì yòu gēn zhe shī fù xí wǔ，rú jīn běn lǐng gāo qiáng.

เขาฝึกวิทยายุทธ์กับอาจารย์ตั้งแต่เด็ก ปัจจุบันฝีีมือเก่งกล้าแล้ว

2. 这只猴子爬树摘椰子的本领真厉害！
Zhè zhī hóu zi pá shù zhāi yē zi de běn lǐng zhēn lì hài!

ความสัามารถในการปีนต้นไม้เก็บลูกมะพร้าวของลิงตัวน้ีเย่ียมยอดจริงๆ 

3. 幼稚园老师多数有能唱会跳编舞蹈的本领。
Yòu zhì yuán lǎo shī duō shù yǒu néng chàng huì tiào 

biān wǔ dǎo de běn lǐng.

ครูอนุบาลส่วนใหญ่่มีความสัามารถในการร้องร�าท�าเพลงออกแบบ 
ท่าเต้น

ใช้เมื่อเน้นการบรรยายหรือเล่าเรื่องเกี่ยวกับคุณสมบัติเฉัพาะ ลักษณะ

จ�าเพาะหรือหน้าที่หลักที่มีมาโดยธรรมชาติของสิ่งใดสิ่งหนึ่ง

ตัวอย่ำง

1. 胃具有消化食物的本领。
Wèi jù yǒu xiāo huà shí wù de běn lǐng.

กระเพาะอาหารมีคุณสัมบัตุิในการย่อยอาหาร

本
事
กัับ

本
领
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ศัพท์จีนที่คนไทยใช้สับสน32

2. 极地动物都具有耐寒的本领。
Jí dì dòng wù dōu jù yǒu nài hán de běn lǐng.

สัตว์ที่ด�ารงชีวิตอยู ่แถบขั้วโลกต่างมีคุณสัมบัตุิที่ทนต่อความ 
หนาวเหน็บได้

 3. 森林的本领之一：调节地球生态平衡。
Sēn lín de běn lǐng zhī yī ：tiáo jié dì qiú shēng tài píng 

héng.

คุณสัมบัตุิอย่างหนึ่งของป่าไม้ คือ รักษาความสมดุลทางชีวภาพของโลก 

4. 金属物体大部分都有导热与导电的本领。
Jīn shǔ wù tǐ dà bù fèn dōu yǒu dǎo rè yǔ dǎo diàn de 

běn lǐng.

สิ่งของที่เป็นโลหะส่วนใหญ่่มีคุณสัมบัตุิน�าความร้อนและน�าไฟฟ้า
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bรู้หรือไม่รู้หรือไม่

ภาษาไทยก็มีหลายค�าที่มีความหมายว่า “เป็นคนเก่ง มีความสามารถ” เช่น 

มากฝีมือ มีความสามารถหลายด้าน ฝีมือชั้นเซียน หาตัวจับได้ยาก ค�าเหล่านี้ใน

ภาษาจีนใช้ค�าว่าอะไร หาค�าตอบได้จากตัวอย่างประโยคต่อไปนี้

1.  มากฝีมือ (มากความสามารถด้านศิลปะการแสดง)

多才多艺 (duō cái duō yì)

他是一名多才多艺的演员。
Tā shì yī míng duō cái duō yì de yǎn yuán.

เขาเป็นนักแสดงมากัฝีีมือ (มากความสามารถ) คนหนึ่ง

2.  (คนที่) มีความสามารถหลายด้าน 

多面手 (duō miàn shǒu)

这位老师是多面手，连水电活计都难不倒他。
Zhè wèi lǎo shī shì duō miàn shǒu, lián shuǐ diàn huó jì 
dōu nán bù dǎo tā.

คุณครูท่านนี้เป็นคนที่มีความสัามารถหลายด้าน ขนาดงานประเภทไฟฟ้า

หรือประปาก็ไม่คณามือเขา

3.  ฝีมือชั้นเซียน (ฝีมือขั้นเทพด้านทักษะ หรือ ความช�านาญ่)

手艺高超 (shǒu yì gāo chāo) หรือ 

技术超群 (jì shù chāo qún)

他是一名手艺高超的汽车修理技师。
Tā shì yī míng shǒu yì gāo chāo de qì chē xiū lǐ jì shī.

เขาเป็นช่างซ่อมรถฝีีมือช้ั้นเซียน (ฝีมือขั้นเทพ) คนหนึ่ง

本
事
กัับ

本
领
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4.  หาตัวจับได้ยาก 

无懈可击 (wú xiè kě jī) 

他带球超越对方后卫的动作无懈可击。
Tā dài qiú chāo yuè duì fāng hòu wèi de dòng zuò wú xiè 
kě jī.

ลีลาการเลี้ยงลูกผ่านกองหลังฝ่ายตรงข้ามของเขาหาตุัวจีับได้ยากั 

ศัพท์น่ารู้ศัพท์น่ารู้
  

สั�าหรับท์ักัษะหรือฝีีมือด้านอ�ืนๆ

ทักษะหรือฝีมือทั่วไป ใช้คำว่า  手艺 shǒu yì

ฝีมือการจัดสวน ใช้คำว่า 园艺 yuán yì

ฝีมือด้านวิทยายุทธ์ ใช้คำว่า  武艺 wǔ yì

ฝีมือการปรุงอาหาร ใช้คำว่า  厨艺 chú yì หรือ 手艺 shǒu yì

ìฝีมือด้านหัตถกรรม ใช้คำว่า 工艺 gōng yì หรือ 技艺 jì yì
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ระดับความรู้

เหมาะสำหรับ

ประถม ม.ต้น ม.ปลาย อุดมศึกษา ครู ทั่วไป
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ใช้สับสน
ที่คนไทย

ศัพท์จีน
หยุดความสับสน ค้นพบคำตอบ 

เพ่ิมความเข้าใจ ให้ใช้ได้จริง

汉
语
易
混
淆
词
汇

ใช้สับสน
ที่คนไทย

ศัพท์จีนเรียนง่าย จำง่าย ใช้ถูกต้อง

เปิดประตูสู่ตำราเรียนยุคใหม่
ที่เรียนสบายๆ ได้ด้วยตนเอง

เหมาะสำหรับผู้มีพื้นฐานภาษาจีน

ทว่าพบปัญหาคาใจเรื่องการใช้คำศัพท์

ผู้เขียนได้รวบรวมคำตอบพร้อมคำอธิบายไว้อย่างชัดเจน

ยกตัวอย่างจากสถานการณ์ทั่วไปใกล้ตัว
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